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Формы выражения соболезнования в арабской культуре 

Абу Гриеканах Алиа Салим Эслаим 

Аннотация. Цель исследования – выявление структурных, семантических и социальных особенно-
стей формул выражения соболезнования в арабской культуре. В ходе исследования проводится ана-
лиз традиционных и современных форм соболезнований, основанных на религиозных предписа-
ниях и социальных нормах, с учётом их функционирования в различных коммуникативных кон-
текстах. Особое внимание уделяется выявлению универсальных и контекстно-зависимых форм, от-
ражающих ключевые ценности арабского общества, включая веру в судьбу, поддержку скорбящих  
и сохранение социальных связей. Научная новизна исследования заключается в выявлении и систе-
матизации структурных, семантических и прагматических особенностей формул соболезнования  
в арабской культуре с учётом их культурных, религиозных и социальных аспектов. В результате ис-
следования установлено, что данные формулы выполняют не только утешительную функцию,  
но и служат важным элементом поддержания социальной солидарности и укрепления религиозных 
ценностей. Полученные результаты имеют значение для изучения межкультурной коммуникации  
и разработки практических рекомендаций по использованию арабского речевого этикета в профес-
сиональной и образовательной среде. 
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Forms of condolence expression in Arab culture 

Abu Ghriekanah Alia Saleem Eslaeem 

Abstract. The objective of this research is to identify the structural, semantic, and social features of condo-
lence expressions in Arab culture. The study analyzes traditional and modern forms of condolences, based 
on religious precepts and social norms, considering their functioning in various communicative contexts. 
Particular attention is paid to identifying universal and context-dependent forms that reflect key values  
of Arab society, including belief in fate, support for the bereaved, and preservation of social ties. The scien-
tific novelty of the research lies in the identification and systematization of the structural, semantic,  
and pragmatic features of condolence formulas in Arab culture, taking into account their cultural, religious, 
and social aspects. The research concludes that these formulas perform not only a consoling function,  
but also serve as an important element in maintaining social solidarity and strengthening religious values. 
The results are significant for the study of intercultural communication and the development of practical 
recommendations for the use of Arab speech etiquette in professional and educational settings. 

Введение 

В условиях глобализации и активного развития международных связей межкультурный диалог приобре-
тает особую важность. Современные технологии, включая мобильные устройства и мессенджеры (WhatsApp, 
Telegram), изменяют формы общения, но успешное взаимодействие требует не только знания языка,  
но и глубокого понимания культурно-лингвистических норм и традиций. Актуальность исследования заклю-
чается в том, что успешное культурное взаимодействие во всех его проявлениях, включая изучение языка, 
в значительной степени определяется уровнем понимания норм и особенностей речевого этикета. 

Как справедливо высказался К. Леви-Стросс, «язык есть одновременно и продукт культуры, и ее важная 
составная часть, и условие существования культуры. Более того, язык – специфический способ существова-
ния культуры, фактор формирования культурных кодов» (1984, с. 62). По мнению Хаяджнеха, существует 
множество областей, где нельзя придерживаться концепции разделения языка и культуры. Он настаивает 
на изучении культурных аспектов языка (верований, норм, традиций, религий, присущим сообществам) 
и подходящих выражений для каждого конкретного культурного случая, чтобы избежать ошибок и недора-
зумений (Hayajneh, 2009). 

https://philology-journal.ru/
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Большинство исследований, посвящённых речевому этикету, сосредоточено на конкретных социальных 
ситуациях, таких как комплименты, предложения, приглашения, просьбы, отказы или поздравления. 
При этом выражение соболезнования, несмотря на его значимость, остаётся менее изученной областью. 
Это может быть связано с тем, что подобрать правильные слова для утешения человека, переживающего утрату, 
непросто даже в повседневной жизни. Неосторожная фраза или жест могут усилить страдания и задеть чув-
ства собеседника. Как отметил Георген Бенхэм, «радость легко выразить, но горе лишает слов даже самых со-
чувствующих, ставя их в затруднительное положение: что сказать и как это сделать?» (Benham, 1891, р. 290). 
В арабоязычных обществах традиционные формы соболезнования играют ключевую роль в поддержании 
социальных связей и обеспечении эмоциональной поддержки тех, кто столкнулся с утратой. Их изучение 
не только проливает свет на особенности арабской культурной идентичности, но и помогает понять, как куль-
турные и религиозные ценности находят отражение в языке.  

В ситуациях, связанных с выражением соболезнования или оказанием моральной поддержки человеку, 
переживающему тяжелую утрату, важно учитывать культурные нормы, определяющие уместные и неуместные 
формулировки. Каждое общество обладает уникальными традициями и ценностями, формировавшимися 
на протяжении столетий, которые регулируют поведение в подобных обстоятельствах. Как отмечает Н. И. Фор-
мановская (1979), речевой этикет представляет собой систему специфических языковых средств, установ-
ленных и одобряемых сообществом для обеспечения эффективного взаимодействия между собеседниками 
и сохранения коммуникативного такта в соответствии с принятыми нормами. 

Для достижения постановленной цели поставлены следующие задачи: 
– выявить основные лексические и грамматические компоненты формул выражения соболезнования 

в арабском языке; 
– проанализировать лингвистические и семантические особенности этих формул; 
– исследовать влияние религиозных и культурных традиций на оформление соболезнований; 
– рассмотреть вариативность выражений в зависимости от социальных и личных факторов (возраст, 

гендер, степень родства и т. д.). 
Методы исследования включают лингвистический, семантический и контекстуальный анализ, а также 

корпусный метод изучения религиозных текстов. Лингвистический анализ сосредоточен вокруг структуры, 
грамматики и фонетики арабских слов и выражений, используемых для выражения соболезнования. В араб-
ском языке существует множество выражений, которые передают соболезнование, и каждое из них может 
иметь свои особенности употребления в плане фонетики и грамматической конструкции. Так, например, 
использование глаголов, существительных и прилагательных влияет на выразительность и формальность 
выражений соболезнования. Данный метод позволил нам выявить, каким образом употребление формально-
го языка может быть более уместным в контексте официального выражения сочувствия. Семантический ана-
лиз базируется на значении слов и выражений, используемых для передачи соболезнования. В арабской 
культуре существуют специфические фразы, которые несут глубокий смысл и могут отражать культурные 
и религиозные ценности. Исследование семантических полей, связанных с темой утраты и соболезнования, 
позволяет выявить, какие концепты и эмоции наиболее важны в арабской культуре. Например, слова, свя-
занные с милосердием, состраданием и поддержкой, могут занимать центральное место. К тому же арабские 
выражения соболезнования могут иметь уникальные культурные коннотации, которые не всегда могут быть 
переведены на другие языки. Контекстуальный анализ включает в себя изучение ситуации, в которой ис-
пользуются выражения соболезнования, а также социальных и культурных факторов, влияющих на их выбор. 
Понимание того, в каких социальных контекстах используются различные выражения соболезнования, по-
могает выявить их уместность. Например, формальные выражения могут использоваться в официальных 
ситуациях, тогда как более личные и эмоциональные фразы могут быть уместны среди близких друзей и се-
мьи. Контекстуальный анализ может помочь понять, как религиозные практики влияют на выбор слов и вы-
ражений соболезнования. Корпусный метод позволяет проводить частотный анализ слов и выражений, свя-
занных с соболезнованием, что помогает выявить наиболее распространенные формы и их вариации. 

Исследование основывается на фундаментальных трудах в области речевого этикета, прагматики и со-
циолингвистики, что позволяет рассмотреть соболезнования как многоаспектное явление. В качестве теорети-
ческой основы используется концепция ритуальной коммуникации, разработанная Гоффманом (Goffman, 1967), 
согласно которой соболезнования представляют собой социальный ритуал, направленный на выражение 
уважения и поддержки адресата. 

С позиций кросс-культурного анализа значимым является исследование Элвуда (Elwood, 2004), в котором 
проводится сравнительный разбор коммуникативных стратегий выражения соболезнований в различных 
культурах. В свою очередь, особенности арабского речевого этикета изучаются на основе работы Хайаджнех 
(Hayajneh, 2009), где рассматриваются проблемы перевода религиозных формул соболезнования, а также 
исследования Бреннана (Brennan, 2008), анализирующего книги соболезнований как форму коллективного 
выражения скорби. 

Историческая перспектива выражения соболезнований представлена в труде Бенхама (Benham, 1891), ко-
торый акцентирует внимание на нормах траурного этикета в арабской культуре. Современные исследования 
подчеркивают многослойность арабских формул соболезнования. В частности, Хавайед и Аль-Амиди 
(Hwayed, Al-Ameedi, 2023) выделяют сложную прагматическую структуру этих выражений, обусловленную 
религиозными и культурными факторами, в то время как Казим и Аль-Темеми (Kadhim, Al-Tememi, 2023) 
анализируют социокультурные аспекты выражения сочувствия в арабском языке. 



1102 Теория языка 
 

Дополнительно, значительный вклад в изучение данной темы вносит анализ онлайн-коммуникации. В ра-
боте Шабан Хуссейна (Shaaban Hussein, 2022) рассматривается влияние социальных сетей на трансформацию 
соболезнований и возникновение новых коммуникативных практик. Важным аспектом является также иссле-
дование культурных различий, выявленных Аль-Мегреном (Almegren, 2021), где подчеркиваются трудности, 
с которыми сталкиваются арабоязычные студенты EFL при выражении сочувствия на английском языке. 

Кроме того, гендерная специфика выражения соболезнований анализируется в работе Абдулзахры 
(Abdulzahra, 2023), где выявлены различия в формулировках сочувствия у мужчин и женщин. Кроме того, 
исследование Аль-Шбула (Al-Shboul, 2022) фиксирует стратегические предпочтения в выражении соболезно-
ваний среди студентов в Иордании, что позволяет глубже понять устойчивые культурные паттерны арабской 
коммуникативной традиции.  

Материалы исследования включают религиозные тексты (Коран, хадисы), исторические трактаты («Книга 
соболезнований» аль-Мадаини, «Соболезнования и элегии» Абу Аббаса аль-Мубаррада) и современные лингви-
стические исследования. Для анализа современных формул соболезнования использовались примеры из офи-
циальных заявлений, социальных сетей и личных переписок, отражающие использование выражений соболез-
нования в арабском обществе. В работе также были задействованы данные арабоязычных текстовых корпусов, 
таких как арабский корпус Университета Лейпцига. 

Практическая значимость заключается в применении результатов исследования в учебных материалах 
по лингвистике и межкультурной коммуникации для студентов вузов, а также в подготовке специалистов 
в области перевода и международных отношений. 

Обсуждение и результаты 

Соболезнование – это устное или письменное сообщение, выражающее скорбь, сожаление и сочувствие 
в связи с утратой близких людей. Оно представляет собой официальное выражение поддержки тем, кто пережи-
вает утрату. Арабская культура имеет свою систему традиционных ценностей, которая сопрягается с нравствен-
но-этическим укладом жизни. Эта система развивалась из поколения в поколение, и религиозная этика оказала 
на нее значительное влияние. Зайд Реда Саид в своем исследовании «Из красноречия Пророка в хадисе о собо-
лезновании» пишет, что соболезнование «призвано поощрять к проявлению терпения во время бедствий, уте-
шать родственников умерших, помогать им смириться с утратой близкого, напоминать им об обещании награды 
за смирение, молиться за умерших и страждущих, выражать соболезнования по умершим» (2016, с. 220). 

Для народов Ближнего Востока выражения соболезнования занимают важное место в религиозном этике-
те, которого следует придерживаться на протяжении всей жизни, ибо Посланник Аллаха призывал к этому 
словами и делами. В сборниках хадисов Посланника соболезнованиям посвящена отдельная глава – «Глава 
о соболезновании», в которой собраны хадисы о проявлении и выражении сочувствия, сострадания, их до-
стоинствах. В данном ряду хадисов можно выделить сборники Абу Дауда, ат-Тирмизи, Имама ан-Навави. 
Имеются и специальные исследования на тему этикета соболезнования, которые были составлены еще 
на заре принятия Ислама народами Древней Аравии, – «Книга соболезнований» аль-Мадаини (752-839),  
«Соболезнования и элегии» Абу Аббаса аль-Мубаррада (825-899) и «Развлечение людей, терпящих бедствие» 
Мухаммада бин Мухаммада Шамс ад-Дина аль-Манбаджи (ум. 1383).  

Тема соболезнований широко отражена в религиозной литературе. Так, в Коране сказано: «Мы испытываем 
[людей] страхом, голодом, недостатком в имуществе, людях и плодах. Обрадуй же терпеливых, которые, если их 
постигнет беда, говорят: “Воистину, мы принадлежим Аллаху, и, поистине, к Нему мы и вернемся”» (2, 155-156).  

 Существует множество хадисов Посланника, широко распространённых в обществе и подчёркивающих 
значимость соболезнования. Например: «Кто произнесет слова утешения попавшему в беду, тот получит 
награду, равную той, что получает попавший в беду человек» (Мухаммад бин Иса Ат-Тирмизи, 1998, c. 385), 
и «Кто утешит своего брата в беде, того Аллах оденет в День Суда в одеяние благочестия» (Мухаммад бин Иса 
Ат-Тирмизи, 1998, с. 511). Важно отметить, что наиболее часто в выражениях сочувствия применяют цитаты 
из священного Корана и хадисов люди преклонного возраста.  

Хотя вежливость является понятием общим для всех культур, в разных странах языковые нормы имеют 
специфическое проявление, и вежливость выражается особым языковым и часто невербальным способом, 
который вытекает из различных культурных норм и ценностей. Для арабов соболезнования человеку, поте-
рявшему любимого, означают выражение глубокого уважения к нему. Соболезнование занимает ключевое 
место в арабском обществе, оно вменяется в обязанность каждого взрослого человека даже в том случае, если 
между ним и теми, к кому адресовано выражение сочувствия, натянутые, недружеские отношения. В араб-
ской поэзии далеко до принятия ислама зародился специальный жанр, называемый «траурная песнь» – эле-
гия (марсийа; риса). В причитаниях траур имеет одно из трех значений: это плач по человеку во время 
его смерти или после смерти, восхваление-плач над умершим человеком, упоминание его достоинств, вос-
хваление его, но без причитаний и рыданий, и, наконец, соболезнование, которое имеет более высокий мен-
тальный статус, чем восхваление, и предполагает интеллектуальное созерцание за пределами феноме-
на смерти и размышление о реальности смерти и жизни. А с религиозной позиции оно считается формой 
поклонения и долгом по отношению к брату по вере в обществе. 
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Наиболее употребляемое выражение соболезнования в арабском обществе: «Воистину, мы принадлежим 
Аллаху и к Нему мы возвращаемся» (Инна лил-Ляхи ва инна илайхи раджи‘ун) (Коран, 2, 156). Формула состоит 
из двух частей, каждая начинается с частицы инна, которая усиливает утверждение, подчёркивая уверен-
ность в неизбежности сказанного. Активное причастие раджи‘ун, происходящее от глагола раджа'а – «воз-
вращаться», используется во множественном числе, символизируя коллективное возвращения людей к Богу. 

Эти слова выражают не только соболезнование, но и принятие установленного Всевышним порядка. 
Они имеют глубокий этический смысл, соединяющий духовное утешение с напоминанием о неизбежности 
судьбы, что укрепляет скорбящих в их вере. 

В основе арабского подхода к утешению лежит концепция предопределения (кадар). Согласно исламско-
му учению, длительность человеческой жизни заранее определена и записана на небесных скрижалях (Лаух 
аль-махфуз). Это убеждение помогает принять утрату как часть божественного замысла. Акцентирование 
внимания на этой истине способствует внутреннему укреплению человека и смирению перед высшей волей. 

Вторым по распространённости выражением соболезнования в арабской культуре является фраза «Да по-
милует его Аллах» (Аллах йархамху), которая представляет собой молитву за умершего и содержит пожелание 
милости и прощения. Основой этой формулы служит глагол йархам, происходящий от корня рахама, 
что означает «милость». Глагол направлен на упоминаемого усопшего через местоимение ху.  

Употребление данной формулы выполняет не только религиозную, но и социальную функцию, позволяя 
выразить сочувствие и поддержку скорбящим. Она имеет культурное значение, тесно связанное с исламски-
ми представлениями о жизни после смерти, где молитва за умершего рассматривается как важный акт ду-
ховной помощи. Использование этой фразы также считается проявлением уважения при упоминании имени 
любого умершего человека. 

Глаголы молитвы играют важную роль в арабской культуре, формируя основу речевых актов соболезнова-
ния и оказывая психологическую поддержку людям, пережившим утрату. Среди наиболее употребляемых –
«помилует» (йархам) в выражении «Аллах помилует его», «простит» (йагфир) в «Аллах простит его» и «даст 
терпение» (йусаббир) в «Аллах дарует вам терпение».  

Кроме того, широко используются глаголы: «укрепит» (йусаббит) в «Аллах укрепит ваши сердца», «сделает» 
(йадж'ал) в «Аллах дарует ему райское обиталище» и «увеличит» (йу’аззим) в «Пусть Аллах увеличит вашу 
награду». Важное значение имеет фраза «Пусть Аллах вознаградит вас за ваши старания» (шакар Аллаху 
са’йакум), которая произносится семьей покойного в знак благодарности за соболезнования. Глагол «возна-
градит» (шакар) выражает молитву о благословении для утешающих, а слово са’йакум подчёркивает их уси-
лия и заботу. Эта формула используется в ответ на соболезнование «Пусть Аллах увеличит вашу награду» 
(А’зама Аллаху аджракум), укрепляя взаимную поддержку и уважение между людьми. 

Выражения соболезнования в арабском языке нередко оформляются в виде императивных конструкций, 
что придаёт им оттенок настойчивости и практической направленности. Например, фразы «Не делайте этого, 
подумайте о своём здоровье» (Ля таф‘ал хаказа би нафсик, ихтамм би сиххатик) и «Тебе стоит сменить обста-
новку» (Йаджиб ан тухридж нафсак мин хаза аль-джау) включают глаголы повелительного наклонения, которые 
выражают настоятельность и побуждают адресата к действию. Такие конструкции подчеркивают заботу о фи-
зическом и эмоциональном состоянии человека, переживающего утрату. Лексические и синтаксические осо-
бенности этих высказываний отражают прагматическую стратегию, при которой соболезнование сопровожда-
ется рекомендациями, направленными на восстановление душевного равновесия и адаптацию к ситуации. 

Слова и выражения сочувствия в арабском языке варьируются в зависимости от коммуникативной ситуа-
ции, что отражается как на лексическом составе, так и на прагматике высказываний. В официальной обста-
новке или при общении с посторонними людьми используются нейтральные фразы, например: «Нет! 
Это очень печально» (Ля, ма‘а аль-асаф) или «Мне жаль, что так произошло, я сочувствую вам» (Асиф лил-лязи 
хасала, аш‘уру бик). Эти формулировки характеризуются использованием эмоционально сдержанных лексем, 
указывающих на уважительный тон и сохранение социальной дистанции. Лингвистический анализ таких 
выражений показывает, что они выполняют функцию выражения эмпатии, минимизируя риск нарушения 
границ адресата и сохраняя деликатность в общении. 

Формулировки, ориентированные на будущее, выполняют утешительную функцию, что отражается в их лек-
сических и стилистических особенностях. Например, выражения «Моё сердце с тобой» (Калби ма‘ак), «Новость 
о его смерти потрясла меня» (Хабар вафату садмани) и «Я очень расстроилась» (За‘алт касир) содержат эмоцио-
нально насыщенные слова и конструкции, передающие искренность и глубину переживаний говорящего. 
Эти фразы отличаются высокой степенью экспрессивности, создаваемой за счёт эмоционально окрашенных гла-
голов и образных выражений. Такие формулировки характерны для неформального общения, так как они спо-
собствуют установлению тесного эмоционального контакта между собеседниками и передаче сопереживания. 

Степень настойчивости и тональность выражений соболезнования зависят от степени близости между 
собеседниками, что находит отражение в их лексическом и синтаксическом оформлении. В общении с близ-
кими людьми фразы могут содержать более прямые и эмоционально насыщенные конструкции, например, 
с использованием императивов или личных обращений, что выделяет искренность заботы и вовлечённость 
говорящего. Напротив, в общении с менее знакомыми людьми или в официальной обстановке характерным 
становится использование сдержанных, нейтральных формулировок. Это позволяет выразить сочувствие, избе-
гая риска излишней прямоты, что сохраняет уважение и социальную дистанцию. Такие различия демонстри-
руют гибкость арабского языка в зависимости от социального контекста и прагматической цели общения. 
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В близких или семейных отношениях преобладают практичные и откровенные формулировки, часто вы-
раженные через повелительное наклонение. Например, фразы «Если тебе нужна помощь, не стесняйся» 
(Иза ихтажта муса‘ада, ля татараддад) и «Тебе нужны деньги?» (Мухтаж фулюс). Эти и многие другие вы-
сказывания такого рода демонстрируют использование глаголов, подчеркивающих готовность к действию. 
Такие конструкции сочетают эмоциональную открытость с практической направленностью, характерной для 
данного типа общения. Лексический анализ показывает, что выбор слов в этих выражениях акцентирует 
внимание на поддержке и заботе, делая их эффективным инструментом для укрепления доверия и выраже-
ния эмпатии в личных взаимоотношениях. 

Выражения соболезнования в арабском языке часто сопровождаются предложениями о помощи, которые 
не только передают сочувствие, но и выражают готовность к активной поддержке. Например, фразы с элемен-
тами прямого обращения, такие как «Могу я чем-то помочь?» (Хал мумкин ан усаʻидака би шай?) («могу помочь» – 
изъявительное наклонение), «Скажи мне откровенно, нуждаешься ли ты в чём-то?» (Ахбирни бис-сараха, хал 
тахтадж шай’ан?) («скажи» – повелительное наклонение) и «Скажи мне, как я могу помочь?» (Ахбирни, кайфа 
уса‘идака?) («скажи» – повелительное наклонение), демонстрируют использование конструкций, направленных 
на установление доверительного контакта. Эти высказывания акцентируют внимание на предложении кон-
кретного содействия, отражая прагматическую функцию языка в ситуациях, связанных с утратой и поддерж-
кой. Лексико-синтаксический анализ показывает, что сочетание изъявительных и повелительных форм в этих 
выражениях помогает создать баланс между сочувствием и готовностью к действиям. 

Цель использования таких выражений – помочь человеку осознать временный характер, преходящность 
текущих трудностей и напомнить о возможности продолжения жизни, несмотря на утрату. Эти слова стре-
мятся поддержать и ободрить собеседника, предоставляя надежду и предлагая практические пути для пре-
одоления горя. 

Такие конструкции не только усиливают эмоциональную вовлеченность, но и демонстрируют важность 
социальной солидарности, присущей арабскому обществу, а также подчёркивают готовность оказать реаль-
ную помощь в сложной ситуации. 

В арабской культуре существуют особые религиозные формулы соболезнования, предназначенные 
для использования в деликатных или редких обстоятельствах, связанных с утратой. Например, в случае 
смерти близкого человека в молодом возрасте или в детстве употребляются такие выражения, как: «Он/она – 
как птица в раю» (Тайр мин туйур аль-джанна) и «Всевышний выбрал его» (Аллах субханаху ихтараху). 
Эти формулы обладают глубокой символикой, подчёркивая святость и восприятие утраты как божественного 
предопределения, что помогает скорбящим принять произошедшее через религиозное осмысление. 

Арабы используют большинство этих фраз при выражении соболезнований как в письменной, так и в устной 
форме, что демонстрирует следующий пример с сайта для отправки официальных телеграмм в Королевстве 
Саудовская Аравия (Пример 1).  
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Пример 1. Пример выражения соболезнования в письме 

 
«Королевский дворец – Служитель двух святынь, Король Салман бин Абдулазиз Аль Сауд, да сохранит 

его Аллах. 
Мир вам, милость Аллаха и Его благословение… 
С глубоким смирением перед волей Всевышнего Аллаха мы приняли известие о смерти вашего дорогого 

человека. Да одарит его Аллах Своей бескрайней милостью, дарует ему место в Своих райских садах и даст 
вам и вашим близким терпение и утешение. Воистину, мы принадлежим Аллаху, и к Нему мы возвращаемся» 
(перевод автора статьи. – Абу Гриеканах Алиа Салим Эслаим).  

Из этого примера мы видим, что текст начинается с признания Божьего предопределения, затем следует 
молитва за умершего, после которой – моральная поддержка семье покойного. 

Наиболее распространёнными и универсальными формулами сочувствия в арабской культуре являются: 
«Да будет милость Аллаха над ним» (Аллах йархамуху) и «Воистину, мы принадлежим Аллаху и к Нему мы 
возвращаемся» (Инна лил-Ляхи ва инна илайхи раджи‘ун). Эти выражения применимы в различных ситуациях, 
охватывая как взаимодействие с близкими людьми, так и с посторонними.  

Лингвистически данные фразы обладают лаконичной структурой и глубокой семантической нагрузкой. 
Первая формула включает просьбу о божественной милости и направлена на молитву за усопшего, тогда как 
вторая подчёркивает неизбежность божественного предопределения и принадлежность всего сущего Аллаху.  
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Эти выражения не только передают соболезнование, но и укрепляют эмоциональную связь, напоминая 
о единстве верующих в их восприятии жизни и смерти. Универсальность данных фраз, соответствие куль-
турным и религиозным нормам делают их актуальными для использования в различных социальных кон-
текстах и уровнях близости. 

Заключение  

Исследование формул соболезнования в арабской культуре позволило выявить их сложную лингвистиче-
скую, семантическую и прагматическую организацию, а также установить их социокультурные и религиоз-
ные функции. Соболезнование как компонент речевого этикета представляет собой не только инструмент 
выражения сочувствия, но и важный механизм регуляции социальных отношений, поддержания коллектив-
ной идентичности и трансляции сакральных ценностей. 

Исходя из вышеизложенного, можно сделать вывод, что формулы соболезнования в арабской культуре 
представляют собой ритуализированные языковые конструкции, чья функциональная специфика определяется 
социолингвистическими и прагматическими параметрами коммуникации. Их выбор детерминирован мно-
жеством факторов, включая статусные различия между коммуникантами, степень их социальной и род-
ственной близости, коммуникативную ситуацию, а также религиозные и культурные регулятивы дискурса. 

Анализ эмпирического материала позволил установить, что универсальные формулы, такие как «Воистину, 
мы принадлежим Аллаху и к Нему мы возвращаемся» (Инна лил-Ляхи ва инна илайхи раджи‘ун) и «Да будет ми-
лость Аллаха над ним» (Аллах йархамуху), обладают высокой степенью дискурсивной вариативности и могут 
функционировать в различных коммуникативных контекстах, независимо от их социокультурной специфики. 

Полученные результаты подтверждают, что речевой этикет выражения соболезнования в арабской куль-
туре представляет собой сложную лингвопрагматическую систему, в которой языковые средства тесно свя-
заны с религиозными и культурными регуляторами. Центральное место в данной системе занимает концеп-
ция божественного предопределения (такдир), оказывающая непосредственное влияние на выбор речевых 
стратегий в ситуациях соболезнования и детерминирующая их семантическую и прагматическую структуру. 

Перспективным направлением дальнейших исследований является анализ трансформации традицион-
ных формул соболезнования в цифровом дискурсе, включая их адаптацию в мессенджерах, социальных сетях 
и других виртуальных платформах. Это позволит выявить степень их модификации, а также механизмы со-
хранения культурных традиций в цифровой коммуникации. Дополнительно представляет интерес сопоста-
вительный анализ арабского речевого этикета соболезнования с аналогичными традициями в других культу-
рах, что поможет определить универсальные и специфические черты данного речевого акта и углубить по-
нимание лингвокультурных факторов, влияющих на его реализацию. 
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